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Holy Tharsdny, April 6. 2073

SPECIAL COLLECTION FOR HOLY THURSDAY

All who attend the Holy Thursday Evening Mass of the Lord’s Supper are asked to bring an item for our
Food Pantry with your collection envelope that supports Parish Outreach. The Church encourages this in
the Roman Missal where it states, “there may be a procession of the faithful in which gifts for the poor may
be presented with the bread and wine” (14) PLEASE DO NOT BRING UP YOUR DONATIONS AT THE
BEGINNING OF MASS. We will invite everyone to process during the regular “collection” time.

Se les pide a todos los que asisten a la Misa vespertina de la Cena del Seiior del Jueves Santo que traigan
una lata o bolsa de comida para nuestra despensa de alimentos con su sobre de la colecta que ayuda y
apoya a nuestra despensa de comida de nuestra parroquia. . POR FAVOR NO TRAIGAN SUS DONACIONES
AL COMIENZO DE LA MISA. Les invitaremos a todos a procesar durante el tiempo regular de "coleccién".

Grood, Tridny, April 7, 2073
SPECIAL NOTE CONCERNING GOOD FRIDAY COLLECTION

On Good Friday, our parish will take up the annual Good Friday Collection for the Holy Land. Please help
support our brothers and sisters in the Holy Land by giving to the Good Friday Collection. No formal
collection will take place. Baskets will be left at the doors of the Church to receive your offering.

El Viernes Santo, nuestra parroquia realizara la colecta anual del Viernes Santo para Tierra Santa. Ayude a
apoyar a huestros hermanos y hermanas en Tierra Santa donando a la Colecta del Viernes Santo. No se
realizara ninguna colecta formal. Se dejaran canastas en las puertas de la Iglesia para recibir su ofrenda.
Gracias por su atencion a esto y por su generosidad al apoyar a las iglesias en Tierra Santa.

Holy Tharsdny avd the Zaster Vigil
BOTH SPECIES AT TRIDUUM SERVICES

Both species of the Eucharist - the sacred host and the precious Blood - will be distributed
at the Evening Mass of the Lord's Supper and the Easter Vigil, for those wish to receive.

Ambas especies de la Eucaristia- la Sagrada Hostia y la Sangre Preciosa- serdn distribuidas
en la Misa Vespertina de la Cena del Sefior y la Vigilia Pascual, para aquellos que deseen
comulgar.
















Information about parish prayer and liturgical life!







OLIC SCHOOL

St. Brigid/Our Lady of Hope Regional Catholic School E_EIEiEl
101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580 I"E‘I.- A i
Mr. Paul Clagnaz, Principal Ol
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We are here to serve and care for you!

If you're struggling with something and not
sure where to turn, please turn to St.
Brigid's. We may not be able to address all
concerns but will do our best to help and/or
refer you for additional support. Our Parish
provides confidential support and
assistance. Immigration concerns, food
insecurity, serious illness, economic
problems, mental health concerns and many
others are issues we may all face at different
times in our lives.

Si tiene problemas con algo y no esta seguro
de a dénde acudir, dirijase a St. Brigid's. Es
posible que no podamos abordar todas las
inquietudes, pero haremos todo lo posible
para ayudarlo y/o recomendarlo para
obtener asistencia adicional. la oficina de
ayuda provee apoyo y ayuda
confidencialmente.Las preocupaciones de
inmigracion, la inseguridad alimentaria, las
enfermedades graves, los problemas
econdmicos, los problemas de salud mental
y muchos otros son problemas que todos
podemos enfrentar en diferentes momentos
de nuestras vidas.

CASA MARY JOHANNA

¢Necesita una carta de la iglesia para algun tramite legal? Llene el censo
parroquial para obtener esta carta. Censo disponible en la oficina

parroquial. -

¢Necesita un identificacion de la parroquia?
Presente un documento de su pais de origen. (Pasaporte, acta de

nacimiento ¢ tarjeta de elector).

" "= . o = . 1)ur Parish Outreach
rogram, located in the

I PANTRY ﬁather S;:haefer
I SHOPPING (70
I LIST

ocial services for people
of the local community.
These are the items our hddress:
pantry is in particular need 75 post Avenue,
lof this week. You can droplyestbury ny 11590
I them off at the Schaefer |576,334,0027
Center or leave them at
Jthe doors of the Church orpRECTOR OF

Chapel. UTREACH
Laundry Detergent (Any COORDINATOR OF
iize) . I:ASA MARY JOHANNA,
anned Salmon St. Brigid's Immigration
Snacks

utreach Ministry
Cup of Noodle Souplf

donating food to the
pantry via delivery, the 16.334.0027 x. 362

addressis 75 Post yanira@saintbrigid.net
Avenue, Westbury, NY lr
HE WELL

l/anira Chacon

IBarbara Powell
16.334.0021 x. 361
arbarap@saintbrigid.net

L------J

FOOD PANTRY:
Ximena Aravena
516.334.0021 x. 327
ximena@saintbrigid.net

Hours of operation:

Monday 4:30p-7p
Tue. & Wed. 10:30a - 12p
1p-3p
Thursday 10:30a - 12p
4:30p - 7p
Friday 10:30a - 12p

12



OFF 5TH AVENUE

Members of our Parish Outreach staff and volunteers will continue to offer a
reflection about the work and ministry that takes place in the Outreach Center

located at the corner of Post and 5th Avenue in Westbury.

La importancia de una Identification

Santa Brigida Casa Mary Johanna por afios ha dado una
identificacion a nuestros clientes que la necesitan. Gracias a el
liderazgo y visidn de nuestra ex Directora Sr. Judy Mannix, RGS
quien inicio el programa.

Hace un par de semanas un cliente mayor de edad vino a
pedirnos una. Durante nuestra entrevista descubrimos que no
tiene certificado de nacimiento (sus padres campesinos e
indigenas nunca inscribieron su nacimiento en la municipalidad
de su pais de origen). En efecto tiene un documento que dice no
existe un archivo bajo ese nombre.

Mientras muchos de nosotros gozamos del privilegio de tener en
nuestra cartera mas de una identificacion con foto. jAqui en
nuestra oficina teniamos a alguien que nunca ha tenido una! Por
supuesto hicimos una tarjeta para el y ahora Sl tiene una
Identificacion. Una manera sencilla de darle valor a esta
persona. Por supuesto este cliente también se inscribié en
nuestra despensa de comida.

Nuestro cliente enfrenta un proceso legal complicado en su pais
de origen para un dia lograr tener un acta de nacimiento y
pasaporte.

En el pasado nuestra identificacién ha ayudado a madres
embarazadas que necesitan iniciar o continuar su cuidado
prenatal. Gracias al trabajo de afios de conectarnos con las
instituciones vecinas con las que nuestros clientes reciben
también servicios, aceptan nuestra identificacién para iniciar o
continuar un tratamiento.

También hemos tenido situaciones tristes cuando el hospital nos
ha contactado después que un paciente ha fallecido y la
identificacion que tenian era la tarjeta de Santa Brigida.siempre
hemos preguntado a nuestros clientes un contacto en su pais de
origen. Esto nos ayudo con el caso del paciente fallecido para
avisar a sus familiares.

Las oficinas de ayuda de Santa Brigida somos privilegiadas de
contar con parroquianos y amigos que nos apoyan
incondicionalmente y esto nos ayuda a juntos ser los brazos de
Cristo para servir a nuestros clientes en sus necesidades.

Siéntase bendecido de tener una identificacion..

The importance of an ID

Saint Brigid's Casa Mary Johanna for years has provided
an ID to our clients who need it. Thanks to the leadership
and vision of our ex Parish Outreach Director Sr. Judy
Mannix, RGS who initiated the program.

A couple of weeks ago a middle-aged client came to ask
for an ID. During our interview with the client, we
discovered that he doesn’t have a birth certificate (his
parents who were peasants and native from his country
never subscribed his birth in the Municipality of his
country of origin).In fact, he has a document from his
country stating that there is no record of his birth.

While many of us have the privilege of having more than
one ID with our picture in our wallet, here in our offices,
we had someone who had never had an ID! Of course we
made a card for him. And now he HAS an |dentification. A
very simple way to give value to this person. Also, our
client signed up for our food pantry.

Our client is facing a complicated legal process in his
country. Only after that will he be able to have a birth
certificate and passport.

Our ID helps pregnant mothers to access their prenatal
care. After years of networking and connecting with the
neighboring institutions which also serve our clients they
now accept our ID to initiate or continue their treatment.

Also, we had a sad experience when a hospital contacted
us after a patient had died and the ID that the hospital
had for the patient was from Saint Brigid's. We always ask
for a contact person in the country of origin. That
information helped us to contact the next of kin for the
patient who died.

We at Saint Brigid's Parish outreach are privileged with
parishioners and friends who support us unconditionally.
This help allows us together to be the hands of Christ to
serve our client’s needs. Name yourself blessed for having
an ID.
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Commentary of Palm Sunday of the Passion of the Lord

En ce dimanches des Rameaux; St. Matthieu nous invite a revivre
I'entrée triomphale de Jésus a Jérusalem et a méditer sur son
chemin de serviteur souffrant, ou il va mourir et ressusciter.Les
foules qui marchaient devant Lui et celles qui suivaient criaient:”
Hosanna au fils de David! Béni soit celui qui vient au nom du
Seigneur! Hosanna au plus haut des cieux. En si peut de temps,
cette foule va le rejetter et demander sa mort parce qu'il est celui
qui dérange. Cela nous laisse comprendre que chacun de nos
jours n'est pas toujours jours de joie, elles sont souvent traversés
par des épreuves. Mais ce que nous devons croire c’'est que nos
moments de nuit seront toujours suivis déclats de lumiere. Dans
nos épreuves, il nous est salutaire de contempler le Christ notre
frére qui a partagé nos souffrances. Il a gardé confiance en son
Pere. Comme Lui, soyons convaincu que Dieu ne nous
abandonnera jamais. Il nous permettra de gagner la victoire.

Aujourd’hui, c'est chez nous qu'il veut entrer, pour que meurt
tout ce qui ne procede pas de I'amour et pour que ressuscité
tout ce qui a été bléssé par la haine et I'égoisme.

Qu'il donne l'esprit de service et nous aide a vivre dans I'amour
d'une maniere effective et authentique.

+ Chak dimanch, nou genyen lames
an Kreyol a 2h30 PM, epi lames an
fransé a, denye dimanch chak mwa.

+ Tout fanmy ki ap bezwen fe
Baptem, Antéman oubyen Maryaj
nan kominote Ayisyen lan, en Fransé
oubyen en Kreyol ap bezwen rele
nan biro pawas la dekwa pou yo
kapab jwenn tout enfomasyon ke yo
ap bezwen sans saa.

* Chak dezyém Samedi nan Mwa yok
Gwoup Ayisyen Karismatik la genyen
Lapriye a 8 h PM nan Legliz pawas la.

* Chak premye Samedi nan Chak
Mwa se Randevou ak tout Asosye
Monfortain yo nan chapél lekol Our
Lady of Hope, Pawas la a 2h PM.

+ Pou tout aktivite pelerinaj yo ak

lapriye karismatik yo, rele Carismeéne
Estimé nan nimero: 516 770 3248.
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ORAMOS POR LOS QUE ESTAN ENFERMOS..

Joshua Bourassa Angel L. Ocasio, Sr. Gladys Martinez Brian McGrath
Baby Joshua Love Ahmed Rhonda Jo Stephens Sharon Shovein
Frank Joseph Turano Audrey Hall Maria Mannetta Polly Gibson
Sanjeev Bode John Mariia F-rank B.asile | Maria Korzenko
Rita McDougall Anthony lovino Toufique Bin Ha'blb Michael Pereia
Shashini Chameli Mary McKenna Tony Perfetti .
Kumari Dehideniya Carlos Ivan Dan Murphy Mary El!en & Vincent
Michael Zenick Monserrate Jeanette Murphy Ciantoro
Armando Reyes Shannon Kula Christine Clancy Kat? Furcano
Dan Augere Raymond Thomen Bernice Campbell Josefina Carodan
Helen Shaw . Carol Roth Carley Barten Grace Bivona
Shashini Chameli Gilberto Aaravena Timmy Sullivan Elba de Leon

Raymond Henning
Christopher Bagnasco

Kumari Dehideniya Paul Ryan Smith Bob Leo

James Orr Catherine Dillon

WE PRAY FOR THOSE WHO HAVE DIED.

REZAMOS POR LOS QUE HAN MUERTO...
Joseph Ludwig and Joseph Giella

WE PRAY FOR THOSE WHO SERVE IN THE MILITARY

ORAMOS POR AQUELLOS QUE SIRVEN EN LAS FUERZAS ARMADAS

Vladimir Julien - Naval Chief in Okinawa Japan
John Gaeta - Lnc. Corporal USMC Africa
Cameron Crosby - Corporal Marines
Dillon Puglisi - STSSR US Navy, Guam
Patrick Simons, Lieutenant, US Navy
Daniel Tilghman

We have refreshed our Military Prayer List

If you wish to place someone on the military prayer or sick
list, please go to parish website and click on "Forms" and
"Prayer Requests", or call the parish office.

https://saintbrigid.net - 516.334.0021 ext. 300
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FOR THE WEEK BEGINNING APRIL 3

MONDAY/LUNES APRIL 3

7:00am - Luvigi Shkreli
12:10pm - Deceased members of the
Rosary Society

TUESDAY/MARTES APRIL 4

7:00am - Maria Andrea Nacier
12:10pm - Dominick Guadagno

WEDNESDAY/MIERCOLES APRIL 5

7:00am - James & Bridget O'Hara (Anniv.)
12:10pm - Hercules A. Mamay
7:30pm (Church )- Ana Tobar

HOLY THURSDAY/JUEVES APRIL 6

SEE RELATED PAGES IN BULLETIN

FRIDAY/VIERNES APRIL 7
SEE RELATED PAGES IN BULLETIN

SEE RELATED PAGES IN BULLETIN

EASTER SUNDAY/DOMINGO APRIL 9
5:45 am -(English/Nickerson Beach -Intention Still Available

Church (66 Post Avenue, Westbury)

7:00am (English/Church) - -Intention Still Available

9:00am (Italian-English/Church) - Giuseppa Pascarella,
Antonio Stasi (23rd Anniversary), Francesca D'Addio

11:00am (English/Church) - Thomas John Dwyer, Maria Mena
De Garcia (Birthday in Heaven)

1:00pm (Kreyol) - Mr. & Mrs. Denis & Family In Thanksgiving

Chapel (101 Maple Avenue, Westbury)

8:00am (Spanish/Chapel)* - Rosa Margarita Campo Verde
10:00am (English/Chapel) - Patrick Hickey

12:00pm (SpanishChapel)* - Intention Still Available
THERE IS NO SIX P.M. MASS ON EASTER SUNDAY

Code Auditorium (101 Maple Avenue, Westbury)
10:00am (Spanish/Code Auditorium) * - Intention Still Available
12 Noon (Spanish/Code Auditorium) * - Intention Still Available

Holy Rood Chapel (Old Country Road, Westbury)
10:30 a.m. (English/Holy Rood) - Intention Still Available
12:30 p.m. (English/Holy Rood) - Intention Still Available

Looking Ahead... €uslen Sunday

Consider praying this prayer from the Roman Missal

that will be part of our liturgy for next Sunday:

O God who on this day,

though your only begotten son,

have conquered death

and unlockeld for us the path to eternity,
grant, we pray, that we who keep

the solemnity of the Lord's Resurrection

may, through the renewal brought by your spirit,

rise up in the light of life.
Through our Lord Jesus Christ, your son,

Who lives and reigns with you in the unity of the Holy

Spirit,
God forever and ever.

Considere rezar esta oracion del Misal Romano que serd
la parte de nuestra liturgia para el préximo domingo:..

Sefior Dios, que por medio de tu unigénito,

vencedor de la muerte,

nos has abierto hoy las puertas de la vida eterna,
concede a quienes celebramos

la solemnidad de la resureccion del Sefior,

recucitar también en la luz de la vida eterna,

por la accién renovadora de tu Espiritt

Por nuestro Sefior Jesucristo, tu Hijo,

que viva y reina contigo en la unidad del Espiritu Santo
y es Dios por los siglos de los siglos



Here is some basic information about our parish community. Visit
www.saintbrigid.net for more detailed information or call the Parish Office at
516.334.00210 e-mail frontdesk@saintbrigid.net

PARISH LEADERSHIP

Fr. Nesly Jean Jacques,SMM

Associate Pastor
Fr.Michael Plona
Associate Pastor

Fr. Andres Velez

Associate Pastor

Fr. Alfred Emeka Okakpu
In Residence

Rev. Msgr. James Vlaun
In Residence

Deacon Jim Morris
Deacon Frank Pesce
Deacon Manuel Ramos

Ximena Aravena

St. Brigid's Food Pantry
Vince Buzzeo

Youth Minister

Marcel Catafago
Business Manager

Yanira Chacon-Lopez
Director of Outreach

Casa Mary Joanna

Paul Clagnaz

Regional School Principal
Sister Ann Horn, OP
Director of Faith Formation
Socorro Moreno

Director of Faith Formation
Susan Porteus

Director of Music

Barbara Powell

St. Brigid's Well

Fr. John Sureau,
Pastor
fatherjohn@saintbrigid.net

We Celebrate the Eucharist (Mass)

Saturday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00
pm (Spanish)

Sunday (Church- Post Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am
(Italian) -

10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol)

Sunday (Our Lady’s Chapel in the School - 101 Maple Avenue)
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15
pm (Spanish) - 6:00 pm (English)

Daily Mass (Monday - Friday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid's
Church)

Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid's Church)

Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid's Church)

We Welcome Sinners/

Damos la Bienvenida a Los Pecadores
Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.

Habra confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10
p. m.

Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sabados de 4:00 pm a 4:45 p.m.y 6:15-6:45 p. m.

Celebramos el Bautismo/
We Celebrate Baptism

For more information about celebrating the baptism of your child,
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email
frontdesk@saintbrigid.net To set a baptism intake appointment. For
children above the age of 7 and adults who desire baptism or
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at
516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener mas informacion sobre como celebrar el bautismo de
su hijo, comuniquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o envie
un correo electrénico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net para
programar una cita inicial para el bautismo. . Para nifios mayores de
7 afios y adultos que deseen bautizarse o confirmarse, comuniquese
con la de Formacion en la Fe al 516.334.0021 o envie un correo
electrénico a Faithformation@saintbrigid.net.
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We Love Children and Families at St. Brigid's!

iNos encantan los nifios y las familias en Santa Brigida!
For information about St. Brigid/Our Lady of Hope Regional School, please call (516)
333-0580 (or scan this QR code). For information about our Faith Formation Program,
for public school children in Grades 1-12, go to saintbrigid.net or call the Parish Office
at (516) 334-0021, ext. 352
Para obtener informacion sobre la Escuela Regional St. Brigid/Our Lady of Hope,
llame al (516) 333-0580 (o escanee este c6digo QR. Para obtener informacion sobre
nuestro Programa de Formacion en la Fe, para nifios de escuelas publicas en los grados 1-12, visite
saintbrigid.net o llame a la Oficina Parroquial al (516) 334-0021, extensién 352

iNos encantan las bodas!/ We Love Weddings!
Comuniquese con la Oficina Parroquial o envie un correo electrénico a frontdesk@saintbrigid.net
paraprogramar una cita inicial. Para aquellos que estan casados por lo civil y desean que su
matrimonio sea reconocido por la Iglesia, llamen a la Oficina Parroquial. Los planes deben hacerse
por lo menos seis meses antes de la fecha deseada para la boda.
Please contact the Parish Office or email frontdesk@saintbrigid.net to schedule an initial intake. For
those who are married civilly and desire to have their marriages recognized by the Church, please
call the Parish Office. Plans should be made at least six months before your desired wedding date.

We Care for the Sick and the Homebound/

Nos preocupamos por los enfermos y los confinados en casa

Just because you may not be able to come to St. Brigid's does not mean you are any less a part of
our parish family. If you or a loved one would like to receive communion at home or be anointed by a
priest, please contact the Parish Office.

El hecho de que no pueda venir a Santa Brigida, no significa que no sea parte de nuestra familia
parroquial. Si usted o un ser querido desea recibir la comunién en casa o ser ungido por un
sacerdote, comuniquese con la Oficina Parroquial.

Oramos ante el Santisimo Sacramento/

We Pray Before the Blessed Sacrament
La exposicion del Santisimo Sacramento se lleva a cabo en la Iglesia de lunes a viernes desde la 1 p.m.
hasta las 5 p. m.
Exposition of the Blessed Sacrament takes place in the Church Monday - Friday from 1 p.m. to 5 p.m.

We Want to Help/Queremos Ayudar
Our parish offices are located at St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. Office hours are
Monday - Friday from 12 Noon to 8 p.m. and Saturday and Sunday from 9 a.m. to 3 p.m. Please call us at
(516) 334-0021 or e-mail to frontdesk@saintbrigid.net
Nuestras oficinas parroquiales estan ubicadas en St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. El
horario de oficina es de lunes a viernes de 12:00pm a 8:00pm, sabado y domingo de 9 am-3:00 pm.

Llamenos al (516) 334-0021 o envie un correo electronico a frontdesk@saintbrigid.net.
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